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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

acucmenm Kageopu IHO3eMHUX MO8 MAMEMAMUYHUX (PaKyibmemis
Kuiscovroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Y NpOMNOHOBaHi CTaTTi aHani3yeTbCa MeTogmka poboTh 3 NEKCMYHOK CKNAL0BOK akaaeMi4HOro OUCKYPCY Y KOHTEKCTI
TEXHIYHOI cdpepm, 3o0kpema ranysi LmpoBmx TexHonorin. Metoamky dopmyBaHHS HaAIHOIO NEKCUYHOTO IHCTPYMEHTapIo
MOBLI B3SITO 3@ OCHOBY BUpILLEHHS Npobnem nokpalleHHst MOBHOT KOMMeTeHLiT 3a Hanpsimom Academic English, a Takox
No4ONaHHA MCMXOMOoriYHOro 6ap’epy onaHyBaHHS iHO3eMHOI MOBW. Y OOCHiMKEHHI 3acobammn CTPyKTYpPHOro aHanisy Ta
OMUCOBOrO0 METOAY NMPOBOAUTLCSA KaTeropusaLis CMUCIIOBUX Ta (PYHKLIOHANBbHUX KOMMOHEHTIB IEKCUYHOrO IHCTPYMeHTa-
pito akageMiyHOro AMCKYPCY, HaAaeTbCA BUMEPNHUIN NPaKTUYHUI iNOCTPaTUBHUI MaTepian.

MOXnMBOCTI iMEHHMKa 3 NOro HeoOXigHUM Ans TEXHIYHOI cdrepy MOTEHUianoM HoMiHaLii Ta iHTepnpeTauii npoaHani-
30BaHO Y 3B'A3KY 3 (DYHKLIOHANbHUMKU MOXIUBOCTAMU 3aMilLEHHS GIECNIBHUX Ta NPUKMETHWUKOBUX KOMMOHEHTIB TEKCTY,
BMOKPEMIEHO BNacTUBOCTI IMEHHMKA LLOAO aKUeHTYBaHHS, (hOKyCcyBaHHSA Ta dhopmanisaLii akagemiyHoro nucbma Ta MoB-
NEHHS. Y KOHTEKCTi iHTepnpeTauii TEXHIYHNX MOXIIMBOCTEN, O BKIHOYAOTb O3HAYEHHS PUC, XapaKTEPUCTUK i SKOCTEN
NPUCTPOIB i TEXHOMOTi LMPPOBOrO CBITY, NPOAEMOHCTPOBAHO MOXIMBOCTI NPUKMETHUKA SIK CYNPOBIGHOTO KOMMOHEHTa
IMEHHMKa Y CIOBOCMOMYYEHHSIX, @ TaKOX K CAMOCTINHOTO KOMMOHEHTa MOBIJOMIEHHS. AKLUEHTOBAHO Ha MOXIMBOCTAX
BWCIIOBIMEHHS OLLIHOK, Cy[PKEHb, BUCHOBKIB NPW MNO3ULIIOHYBaHHI NPMKMETHMKA Y aBCONMOTHOMY KiHLi peYeHHs1. Y OOCnigKeHHi
NPWAINEHO yBary 3Ha4eHHI0 NPUCHIBHMKA SIK BAXKITMBOIO KOMMOHEHTa NIEKCUYHOTO iHCTPYMEHTapIilo akageMiuyHOro ANCKYpCY.
O3HayeHHs MPUCNIBHUKOM MaHEPW BUKOHYBAHOI Aii Ta CTyneHs ii BNMBY Ha NpeaMEeT NOBIAOMIIEHHS, @ TAKOX MOXIIMBOCTI
aKUEHTYBaHHS Ha 4o4aTKOBMX acnekTax NPOAEMOHCTPOBAHO Ha MaTepiani NoBigoMeHb 3i chepy UMdpOoBNX TEXHOMOTI.

MpoaHani3oBaHi y cTaTTi KOMNOHEHTN NIEKCUYHOTO iHCTPYMeHTapito Academic English MoxXyTb cyTTEBO CcnpmsT hop-
MyBaHHI0 NPoinbHOro TEXHIYHOro Bokabynsapy MOBLSA Ta NOAOMAHHIO NCUXOIOrivYHOro 6ap’epy, NOB’A3aHOrO i3 BUBYEHHAM
Ta 3aCTOCYBaHHSM iHO3eMHOT MOBM. AHari3 CMUCIIOBOIO Ta (OYHKLiOHanNbHOro noTeHLiany iMeHHUKOBUX, MPUKMETHUKOBKX
Ta NPUCMIBHUKOBUX KOMMOHEHTIB CNPSAMOBaHWIN Ha MOKpaLLeHHs NIHFBOKOMMETEHLIT ¥ LapuHi akageMiyHoro nucemMa Ta
MOBIEHHS.

KnrouoBi cnoBa: nekcuka, auckypc, Academic English, dpopmanisoBanmnin ctunb, OKyCyBaHHS, iMEHHUK, MPUKMETHUK,
NPUCTIBHWK.

This article presents a methodology for working with the key vocabulary of Academic English. The research
is situated within the context of technical discourse, specifically the area of digital technologies. Focusing on
the widely discussed issue of psychological barriers to speaking a foreign language, this article proposes meth-
ods for developing a vocabulary platform to support the study of Academic English. Structural analysis and descrip-
tive methods are used to categorize the main semantic and functional components of academic vocabulary.
The article provides extensive practical materials to illustrate the results.

This study explores nomination, interpretation, and the mechanism of substitution, all of which are closely related to
the key properties of nouns. Nouns can replace verbal and adjectival constructions, which adds formality and precision to
academic texts. The use of nouns enhances the ability to focus on the main subject of a sentence. In noun-adjective com-
binations, adjectives can precisely describe the features and characteristics of digital technologies and devices. Adjectives
play an indispensable role in achieving this purpose. An adjective is analyzed as an independent component that conveys
opinions, judgments, and consequences, often appearing at the end of the sentence. The use of an adverb is also a focus
of this research, as they are considered one of the most fundamental components of academic discourse. The ability of
adverbs to define the manner of an action and indicate its extent and intensity is analyzed within the specific context of digi-
tal technologies. Detailed material from the technical context is used to illustrate the functions of adverbs in academic texts.

The main elements of academic vocabulary analyzed in the article can be helpful for learners studying Academic Eng-
lish. The methodological principles for working with lexical components presented in this research will help learners build
a reliable vocabulary platform and overcome the psychological barrier to using Academic English in writing and speaking.

Key words: vocabulary, discourse, Academic English, formal style, focusing, noun, adjective, adverb.

IMocTanoBka mpobaemu. BukoprucTtanHs KIf0-  HOI JIEKCHKH, TaK 1 OMaHyBaHHS 0COOMMBOCTEH i
yoBoro BokaOynspy Academic English y pisHux  BukopucranHa y Tifl um iHmi ramy3i. OCKUIBKH
chepax HayKOBOI Ta TEXHIUHOI AISUIBHOCTI mepen-  HampsaM odiniiiHOI KoMyHiKalii TexHiuHOI cdepu
0ayae 3HaHHS SK 3arajJbHUX MPUHIMUIIIB CMHUCIO-  Ma€ CBOI XapaKTepHI pucCH, iCHYe morpeda yTod-
BOro Ta (JyHKIIIOHAJIBLHOTO MOTEHIIaNy aKajaeMid- HEHHS, Ta aHa;i3y TMPUHIUIIB aKaJeMidHOTO
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MHUCchMa Ta MOBJICHHS BIIHOCHO JaHOi cepu iioro
3aCTOCYBaHHSI.

PernmamenTOBaHE BHUKOPHCTAHHS aKaJleMiYHOTO
CTUIII0O TIHCbMa 1 MOBJICHHS 3a WOTO OCHOBOIIO-
JOKHUMH PHCAaMH aKTyanbHe JUIs OinbriocTi cdep
OCBITHBOI, HAYKOBOT Ta rPOMaJICbKoi AisuibHOCTI. J[0
OCHOBHHX MPUHIIMIIIB aKaJeMIYHOTO CTHIIIO Haje-
’KaTh YiTKICTh, 00’ €KTUBHICTD, JIOTTYHICTb, JTJAKOHI3M,
apryMEHTOBaHICTh, 3araJIbHOTPUIHITA CTaHIAPTH-
30BaHICTh Ta iH. [{MX MPUHIUIIIB HEYXUIIEHO JTOTPH-
MYIOTBCSI aBTOPH MIPU HAllMCaHHI aKaJeMidHUX TeK-
ctiB. OHaK BIUTMBYU I[APUHU JOCIIKCHHS MOXYTh
JIOTIOBHIOBATH Ta YPi3HOMaHITHIOBATH MANITPy 3aco-
0iB, II0 3aCTOCOBYIOTHCS ¥ TPOGITEHOMY aKageMid-
HOMY JIUCKYPCI.

Buknanaui-mpaktukn Ta  aBTOpU  METOAHMK
BuBueHHs Academic English Takoxx BUAIISAIOTE psin
BUKJIMKIB, IO MTOCTAIOTh MEPE] MOBIIEM, SIKHH XOue
OTIaHYBaTH TEXHIKY aKaJeMidHOrO ITHUChMa Ta MOB-
JICHHS. AHAT3YI0O9H HaUITOIIMPEHIIT mpobiemM, ki
CTalOTh Ha 3aBaJli YCHIIIHOTO 3acBOEHHS Academic
English, cnemianmictu Haromoury:oTh He CTUIBKU Ha
BHBYCHHI I'pDaMaTWKH Ta CIEIialli30BaHUX MiJIXOJiB
3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHHX KOHCTPYKIIH, CKIIBKH
Ha TpoOieMi OIMaHyBaHHS JIEKCUKH 1 KIIOYOBOTO
CIIOBHUKOBOTO 3ariacy, HeoOXiTHUX JJIsi BUPIIICHHS
[IMPOKOTO CHEKTPY KOMYHIKaTWUBHUX MpPOOJeM aka-
JEeMiYyHOTo ITUCKypcy. bepyum mo yBarum Toit dakr,
mo BuBueHHsI Academic English nepenbauae mes-
HUI piBeHb 0a30BOi MOBHOI MITOTOBKH, MpoOiema
3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHWUX KOHCTPYKIH JeIo
MTOCTYMAETbCA CBOEKD AaKTYaNbHICTIO TPYIHOIIAM
(hopMyBaHHS 1 TPaBUIBLHOTO BUKOPHCTAHHS KITIOUO-
BOro BOKaOyssipy MoBIs. Tomy mpobnema eexTHB-
HOTO OTaHyBAaHHS JICKCHYHOT'O IHCTPYMEHTAPIIO JUIsI
aKaJIeMIYHOTO JIMCKYpCYy Ha0yBae TepIIOpsIHOTO
3HAYECHHS.

AHani3 ocTaHHIX JaociaigkeHb i myOmikamiii.
Ha crorogni icaye psia epeKTUBHHX METOOUYHHX i
MpakTUYHUX pkepen BuBueHHs Academic English,
3okpema kuuru McCarthy M. “Academic Vocabulary
in Use”, Hewings M., Thaine C., McCarthy M.
“Cambridge Academic English”, Armer T., Day J.
“Cambridge English for Scientists” Ta iHmi mxe-
pena, siKi HaJalTh IIUPOKI MOXKIUBOCTI I PO3Y-
MiHHS HAWBaXJIMBINIMX TNPUHIIMITB aKaJIeMiqHOTO
MUCbMa Ta MOBJICHHS. BHBYEHHS 1 BIOCKOHAJICHHS
aKageMIgHOTO HANpsMy IHO3EMHOI MOBH HEMOX-
nuBe 0e3 TOMONaHHS BUKIWKIB Ta BHUPIIICHHS PSAAY
MPaKTHYHUX MPOOJeM, SIKI BUHUKAIOTh y Cepeio-
BUIIII HABYAJIBHOTO aKaJeMidyHOTo AUCKypcy. Jocsin
BHKJIaJa4iB Ta gociigaukiB Academic English moka-
3y€, 10 3yCHJUIS HE B OCTaHHIO Yepry MaroTh OyTH
CKEpOBaHi Ha TOJOJIaHHS 1HEPIIMHOT 3BHYKH CTYICH-

TiB 3aCTOCOBYBAaTH «TOW CaMHH TiAXif O HATMCAHHS
TEKCTY, IKAI BIACTUBHUM PilHi MOBI», aBTOMaTHYHO
EKCTPAIOJIOIYH HOr0 Ha TUIOIIMHY CTBOPIOBAHOTO
aHTJIOMOBHOTO TekcTy [7]. He MeHI BaKIuBUM €
(hopMyBaHHS HABUYOK BiIMOBITHO JO CTaHIAPTHHUX
aKaZieMiYHUX BUMOT, SIKi BKJIFOYAIOTh BUKOPHUCTAHHS
«aKTyallbHOTO TMHUCHMOBOTO CTWIIIO, (hOopMaTyBaHHS
CTaTTi, CTHIIIO IUTYBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS HIlICBOI,
BY3bKO-CIICI1aTII30BAHOT JISKCUKI [7].

Haiin Kappi Harosolye Ha BaKJIUBOCTI CIIOPiI-
HEHOCTI MOBIIA i3 aKaJeMiYHUM CEPEIOBHUIIEM, SIKE
Oyae 3miMCHIOBAaTH TMO3WTHBHUI BIUINB, MOTUBYIOUH
JI0 OTIaHYBAaHHS TIIMOIINX TUIACTIB aKaJeMiqHO1 JIeK-
cuk [4]. ToOTo yTBepAKYyIOUHCH y MEKaX CBO€ET aKa-
JIEMIYHOT CHUILHOTU SIK HAayKOBEIb a00 TEeXHIUHUH
CITCITIaJIICT, MOBEIlb, Oy/e 3aIliKaBICHUN OMaHyBaTH
Ty KiJTBKiCTh HaBHUOK aKaJaeMiqHOTO MHCHhMa 1 MOB-
JICHHSI, 10 JO03BOJIUTh HOMY TIPEACTABISATH PE3yIlb-
TaTH BJIACHUX JOCIIDKEHb 1 3M00yTKiB Ha MiXHa-
POIHOMY piBHI. AKIIEHTYIOUYH Ha MPOOJIEMAaTUYHOCTI
po0OTH 3 aKaJeMIYHOI0 JICKCUKOIO Y HaBYAILHOMY
MpoIreci, AOCHITHUK OKPEMO BUAUILE IMCHHHKH, a
TaKOXX TPYIHOII 3 «TIOMUJIKOBUM TOOOPOM IMEHHU-
kiB» [4]. He ciig 3anumaTe 0OCTOPOHB IICHXOJIOTIYHI
(hakTopH, 10 TPOSBIAIOTHECSA SIK MO3UTHBHO, TaK i
HEraTUBHO y MpoIleci BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
JOCHiTHUKY IIUPOKO BHUCBITIIOIOTH XapaKTepHHN
JUIST MOBIISI EMOIIIHUHN cTaH 1TOO0IOBAHHS TOBOPHUTH
IHO3EMHOI0O MOBOIO, HYepe3 CcopoM abo 3HiSKOBi-
HHS BiJI MOXKJIMBHX TIOMHIIOK, SIKi OyIyTh KPUTHYHO
CIOPUMHATI y aHIIOMOBHOMY OTOYCHHI, 30KpeMa
HOCISIMM MORBH.

LlikaBuM € HemoAaBHE criocTepexkenHs Kiperi
Bymed cutyarii, komd MOBII 3a3HAIOTh BHYTPIII-
HBOTO BIUTMBY JBOX MPOTHOOpYHX (hakTopiB —
OaxaHHS JTOCKOHAJIOI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
cTpaxy gomyckary momiku: «[lepdexiionizm moxe
MOTHBYBAaTH HAC BHBYATH iHO3eMHY MOBY. OjHak,
BiH TaKOXK MOYKE CTPUMYBAaTH, OCOOJIMBO KOJIM BiH HE
JTO3BOJISIE HAM pealli3oByBaTH HOBI iei a0 BHCIIOB-
JIFOBaTH T€, IO MU JIHCHO XOTIIM O BHMCIIOBUTH,
X04 1 HefockoHanoy» [9]. BueHi BUAIIAIOTH KCEHOT-
70coobif0 SIK «MOYYTTS HE3PY4HOCTi, CTypOOBa-
HOCTi, 3HEPBOBAHOCTI 1 TTOOOIOBaHHS, SIKi Bi4yBae
MOBEIlb, BUBYAIOYM a00 TOBOPSYHW I1HIIOK, 1HO3EM-
HOI0 MOBOIO» [5]. OTXe, 32 BHCHOBKaMH JIOCTIIHHU-
KiB cepea (akTopiB, SIKi MEPEHIKOMKAIOTH YCIiXy
MOBHOI KOMITETEHIil CJIi[ BHIIISATHA IICUXOJIOTIYHI,
mo (opMyIOTh BHYTpIIIHIA Oap’ep A MOBLS Ta
BJIACHE aKaJeMiuHi, OB’ s13aHi 3 TPYIHOIIIAMH 3aCBO-
€HHSI Ta HEOCTa4er0 MOBHUX 3ac00iB, MEpII 3a BCe
JIEKCUYHUX. 3BIJICH BUILUIMBAE HEOOXiIHICTD BIOCKO-
HaJIeHHs MeToiKY BuBYeHHs Academic English, sixa
0 He nuine 3a0e3neunia MOBIS 0a30BUM JICKCUYHUM
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pecypceoM, a i cripusiia TIMOMIOMY PO3YMIHHIO SIKO-
CTeH 1 MPUPOAY aKaJeMIqHOTO MTUChMa Ta MOBJICHHS.
Le cmyryBaTiMe o1oporo y mMporeci mogoIaHHs IICH-
XOJIOTigHOTO Oap’epy.

I[MocTanoBka 3aBaaHHs. MeTOI CTaTTi € aHAII3
CMHCJIOBUX IPUHIIUIIIB Ta 0COOIUBOCTEH QYHKIIOHY-
BaHHS TOJIOBHUX JIGKCHYHUX KOMIIOHEHTIB Academic
English Ha Marepiani TEXHITHOTO TUCKYPCY, 30KpeMa
cthepu mudpoBux TexHomorii. g peamizamii metn
HeoOXiTHO BUPIIIUTH TaKi 3aBIaHHS: 1) BHOKPEMUTH
1 poaHaNi3yBaTH NPUHLIUIKN TEXHIYHOTO aKajeMid-
HOTO JUCKYPCY; 2) TOCTiAUTH 0COOIMBOCTI BUKOPH-
CTaHHS IMEHHHKIB 3 1X MOXKIMBOCTSIMH 3aMIIICHHSI
TIECTIBHUX Ta TPHUKMETHHKOBHX KOMITOHEHTIB;
3) mpoaHaji3yBaTH BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHUKIB Ta
MIPUCIIBHUKIB, 3’CYBaTH IXHE MPaKTUYHE 3HAYCHHS
JUISL TEXHIYHOTO aKaJeMivHOTO MUChMa Ta MOBJICHHS.

Bukiax ocHoBHOro wmarepiamy. Po3ymiHHIO
NPUHITUIIB TEXHIYHOTO aKaJAeMIdHOTO JHCKYPCY
CIIPUATHME aHaTI3 OCOOIMBOCTEH HOTO JIEKCHIHHUX
KOMITOHEHTIB, 32 SIKUMU BiH HaOyBa€ BIACHHX 1JI€H-
TUQiKamiiHuX puc. [y TEXHIYHOrO aKkageMidHOTOo
JCKYPCY, Y SKOMY BaXKJIMBY POJb BiIirparoTh Mpo-
[IeCM HOMIHAIlI Ta IHTEpIpeTamnii TeXHIYHHUX KO-
CTeH, BIACTUBOCTEH 1 XapaKTePUCTHK, BUKOPHUCTAHHS
IMEHHHKIB Ta IMEHHUKOBHX CTPYKTYP Ma€ 0COOJHBE
3Ha4eHHs. Ha BimMiHy Bij iHIIUX HampsMiB axaje-
MIYHOTO IUCKYPCY, 30KpeMa T'YMaHIiTapHUX, JIC aKTy-
AIBHUM € 0e3MOCepeIHiCTh BUPaKEHHs J1ii, HaMipy
Ta EMOIIIMHOTO CTaHy, TeXHIYHUH aKaJeMIYHUI IuC-
Kypc mependadae OUTBITY OITOCEePEAKOBAaHICTh BHUpPa-
JKEHHS, JIOTIYHY 00’ €KTHBAIIII0, IPEIMETHICTh OTIHCY
Ta aHamizy. TakoX I TEXHIYHOTO aKaJeMi4HOTO
JUCKYPCY OCOOJUBO XapaKTEPHUMH € 3aCO0M HOMi-
Halii Ta iHTeprpeTanii st OMCY BUHAXOAIB, TEXHO-
JIOTi¥ Ta JeTayieil IpUCTpOiB.

Iligxig mucTaHIiIOBAaHHS 3aCTOCOBYETHCS 3aIs
YiTKOTO YBHpa3HEHHsI Ta aKICHTyBaHHA Ha IIpe[l-
MeTi BUCIOBIIOBaHHs, Hanpukiaa: “The model pro-
vides an explanation for the differences between the
two sets of data.” [1, c. 14]. [TomiTHO, 1110 y 1aHOMY
3pa3Ky MOBIAOMJICHHS 3aCTOCOBAHO BiTi€CITiBHUN
IMGHHHK ‘“‘an explanation”, 3a JOIIOMOTOIO SKOTO
aBTOp JWCTAHI[IOETHCS BiJl TPSAMOTO BUPAXKCHHS
aii, OiMpII XapaKTepHOro Ui TyMaHiTapHOro abo
po3moBHOTO KOHTeKcTy: The model explains the dif-
ferences between the two sets of data. SIk Oaummo,
yCyBarouu 0e3moCepeIHiCTh BUPAKCHHS i, aBTOp,
TaKUM YHHOM, OTIPEJIMETHIOE 11 32 JIOTIOMOTOI0 iIMEH-
Huka. lle mo3Bonse mocunutu (OKYCyBaHHS yBaru
yurtadiB, nopiBHaiMo: The model explains / The
model provides an explanation. AKIEHTyHOYH Ha
TOJIOBHOMY IIpeIMETi TOBIIOMJICHHS, aBTOP TaKOX
MOXKE€ 3aCTOCOBYBATH BiIIECTIBHUN IMEHHUK Y

MOETHAHHI 31 CITOTYYHUKOM, 1[0 YMOJIUBIIIOE OTIIIiF0
MIOCHJIaHHS Ha TIONIepeIHi il KOHTEKCT 13 SIKOTO BUILIH-
Ba€ HACTYIHE TBEpKCHHs, Hanpukian: “We found
that engagement with the robot's hybrid and dynamic
materiality over time reconfigured boundary rela-
tions among the three occupational groups with
important and contradictory consequences for the
pharmacy workers' skills, jurisdictions, status, and
visibility.” [3]. Sk Oaummo, imennuk “that engage-
ment” 3aCTOCOBYETHCA aBTOPOM SIK €IEMEHT-3B’I3Ka
IIHOTO Ta MOTIEPEAHHOTO KOHTEKCTIB, IO TUTAHOMIPHO
JIOTIOBHIOIOTh OZIMH ofHoro. Jlo psmy xapakrep-
HUX Ui TEXHIYHOTO aKaJeMIYHOTO MUChMa IMEH-
HUKIB MOXXHA BiJJHECTU HE JnIie BimmiecmiBHi (this
improvement, in the current implementation, that
innovation), a i mpocrti imenHukH (this change, some
of this increase, these growth areas etc.), mo Takox
BUKOHYIOTh CTPYKTYPHY (DYHKIIifO JIOTIYHOTO 3iCTaB-
JICHHS YACTHUH TEXHIYHOTO aKaJeMi4HOIO TEKCTY.

Jns Bcix HampsMiB akaJIeMi4HOTO JTUCKYpPCY
XapaKTePHUMH € (POPMaJi30BaHICTh Ta OQIIIHHICTD
CTHITIO. ABTOPH MOXKYTh 3aCTOCOBYBAaTH Pi3Hi 3acobn
JUIS TIi€T MeTH, 30KpeMa KOMOIHYBaHHS IBOX Bii€ec-
JMBHUX IMEHHHUKIB, Hanpuknaa: This survey allowed
information to be collected about the expectations of
digital magazines [6]. Y 1bOMy MOBiJIOMJICHHI aBTOP,
BUKOPHUCTOBYIOUM IMEHHUKH, IOCATAE BUYEPITHOTO
JIAKOH13MY, BITyYHO TIO3HUITIOHY€ OCHOBHI KOMITOHCHTH
MOBIOMJIEHHS 1, 3aMiCTh CIPOIICHOTO PO3MOB-
HOTO ekBiBaneHTy This survey informs us about the
expectations, 3aCTOCOBY€ akajJeMiuHuil BapiaHt 7This
survey allowed information about the expectations.
[Ipuknagamu TaKOTO TUITY TIOETHAHHS MOXKYThH OyTH
koMOiHallli iMmeHHuKIB: the decision about removal,
the refusal of assistance, the acceptance of techno-
logical advancements, etc. 3 HaBeIEHUX TPUKIAIB
CTa€ 3pO3yMIIOI POJb BiUIIECTIBHOIO IMEHHUKA,
SKHI BUKOHY€ (DYHKIIfO JOMiHAHTHOTO KOMITOHEHTa
y aKkaJeMiYHOMY THITi TIOBiIOMJICHHS.

B akagemiuHOMy mHCKypcCi €(heKTHBHUM € BHKO-
pHUCTaHHS IMEHHHKOBHMX JICKCHYHHX MOJeieH 3a
NPUHIMIIOM 1HAaKOMOBJIEHHS, IO JO3BOJISIE aBTOPY
MOCWJIUTH CTYMiHb OO0 €KTUBAIlil, a OTKE aKIICH-
TyBaTH Ha JETalsX 1 CMHUCIOBHX HroaHcax: ‘“‘The
publishing industry went through more structural
changes in the past ten years than in the whole second
half of XX century.” [8]. Ik 6aunmo, 3acTOCOBaHMIA
aBTOpPOM TIpUIIOM 1HAKOMOBIEHHS (went through
more structural changes 3amictsb has changed a lot)
BIJINIOBI/Ia€ aKaJeMIuHOMY MPHHIUIY OIOCEPEIKO-
BaHOTO BUPAXKEHHSI JIii, O JIOCATAETHCS 32 PAXyHOK
BUKOPHCTAHHS IMEHHHKA changes, KW OMpPEIMET-
HIOE OCHOBHY [if0 Ta ()OHOBOTO JIECITIBHOTO 3BO-
poTy went through, skuii 103BoJsiE CPOKyCyBaTHCS
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Ha TOJIOBHOMY KOMIIOHEHTI IOBiAOMIICHHS ,,The
publishing industry*. Taki 3BOPOTH IIOCHITIOIOTH
MOXITUBOCTI aKI[CHTYBaHHS Ha TOJIOBHOMY MPEIMeTi
MIOBiIOMIIEHHS, HAIpUKIA: ,, However, some leading
educational psychologists believe that parents
should rely on their own judgment in such matters.
[2, c. 17]. Y upomy (pparMeHTi aBTOp 3aMiCTh Mps-
MOTO BUPaKEHHS 11, 110 Oy710 0 XapaKTepHUM O1IbIIe
Ui po3MoBHOTro ctiimo (parents should judge such
matters) 3acTOCOBy€ iHAKOMOBHHMI 3BOPOT, IIOTIOB-
HEHUI BiJJIECTIBHUM iMEHHUKOM (parents should
rely on their own judgment). J1yisi MOBIIS, 1110 BUBYAE
Academic English Taka Mozmens 3BOpOTY MOXKE CTaHE
e(DEeKTHUBHOIO Y HAWPI3HOMAHITHININX aKaaeMidTHUX
KOHTEKCTaX, Hampukian: Financial incentives are
a common form of motivation used by employers to
encourage young specialists to develop their com-
petencies. |HaKOMOBHIN 3BOPOT a common form of
motivation € akaAeMIYHAM BiIIIOBITHIKOM BHpa3y it
motivates.

IMEHHUKH y akaJeMiuHOMY JWUCKYpCi HE JIHIIe
3aMilIyIOTh YaCTHHU IMOBiIOMJICHHS, ¥ SKHX aBTOD
BIA€THCA 0 0e3MOoCepeIHhOr0 BUPAXKECHHS [ii, a U
(parMeHTH PSMOTO BHPAKEHHS SIKOCTEH 1 BIACTH-
BocTel mpenMertiB. Lled minmxim BIACTUBUN TEXHIY-
HOMY aKaJIeMiYHOMY JHCKYpPCY, OCKIJIbKH aBTOpHU
MAIOTh CIIPaBy i3 TOUHUM 1 POpMaIi30BAHUM OIHCOM
JeTajell Ta XapaKTepUCTUK MPHUCTPOiB. ToMy 3ami-
LICHHS] NPUKMETHHKIB, 0e3Mocepe/iHiX BUPa3HUKIB
AKOCTI, € I1I€ OJJHIM 3ac000M, IO BiJirpae 0coOIHUBY
pOJIb M1l TEXHIYHOTO aKaJeMidHOTO IMHChMa 1 MOB-
neHHs1. JI7s onaHyBaHHS bOTO MPUHAOMY MOBELb Ma€e
aKTyaJli3yBaTH IPUHLHIIN CIIOBOTBOPY 3 BUKOPHUCTAH-
HsM IpedikcanbHUX Ta cydikcaapHUX MOpeM: sim-
ple — simplicity, functional — functionality, anxious —
anxiety, impossible — impossibility. Hampuxuman: The
simplicity and functionality of the device contributed
to its widespread popularity among general consum-
ers. The lack of high-speed Internet access hinders
the region’s social and economic development, par-
ticularly in areas such as education, communication,
and public services. HeBakko MOMITHTH SK iMEH-
HUKH, [0 MAalOTh MPUKMETHHKOBI OCHOBH Yy HaBe-
JIEHUX TpuKiIanax (GopManizyroTs 0e3rmocepeqHiCTh
BUPaXCHHS SIKOCTi, HANAIOTh TEKCTy aKaIeMiYHOTO
TOHY. Y Jpyromy 3pasKky Iisl MeTa JocsAraeThest 0e3
npedikcanbHO-Cy(piKCATLHIX BUAO3MIH, 3a JIOMO-
MOTOIO TIPOCTOTO iIMEHHHWKA the lack of, kWit Takox
Mae aKkaJieMidyHe 3By4aHHs i BAKOHYE TaKi K QyHKIIi,
(opmami3zyloun NMPUKMETHUKOBY CEMAaHTHKY BHpasy
low speed Internet. llpuknanamMu momiOHUX IMEHHU-
KiB MOXYTh OyTH: shortage, decline, rise, loss etc.

BracTuBOCTI IMEHHUKIB Y akageMidHOMY IHC-
KypcCi CIPHUSAIOTH Kpallliii opraHi3allii aHaJiTHIHOTO

XOAy AYMKH. 3a JOMOMOTOI0 criocoly 00’ €KTHBa-
1ii aBTop Moke (POKycyBaTHCS Ha MPEAMETI MOBi-
JOMJICHHS 3 METOIO aHaJli3y MPUYHMH Ta HACIIIKIB.
[MopiBHsiiMO 1Ba MpUKIaAH i3 pO3MOBHOIO Ta aKa-
JNIeMIYHOTO KOHTEKCTy: He was very anxious and
failed the exam. His intense anxiety led to an unex-
pected failure. Y mepmoMy pedeHHI 3aCTOCOBaHA
OMMCOBA MOJIENb iHTEpIpeTalii i3 3acTOCYBaHHSIM
dhopMm 0Oe3mocepeIHLOr0 BUPAXKEHHS SKICHUX 1
npolecyanbHuX JeTaneid. Jlpyre pedeHHsT MiCTUTh
aKaJeMidHy MOJIEINb, SKa JO03BOJSAE€ 00’ €KTUBHO
(hokycyBarucs Ha SKOCTI Cy0’€KTa, PO3TISTAIOUH
il sx npuuuny (His intense anxiety). Takox MOMIT-
HUM € OIIOCEpPEAKOBAaHE BUPaKEHHS IMpOLeCyallb-
HOTO HACIHiJIKy, KUK y JOpyroMy pedeHHi iHTep-
NPEeTOBaHMUI BXKE HE JI€CIOBOM, a iIMEHHUKOM (an
unexpected failure), Mo D03BOJISE ABTOPY MOCIATATH
HE TUIBKH XapaKTEepPHOTO IS aKaJeMidHOTO TeK-
CTY 3By4YaHHS, a i COPUATIAMBOL JJI aHAJIITUYHOTO
CY/I>KEHHS MOJEII.

Crioci6 3amimeHHss 0araTOKOMIIOHEHTHHX 3BO-
pOTiB, 30KpeMa MiAPSAHUX peueHb, IMEHHUKAMHU
JTIOTIOBHIOE 1HCTPYMEHTapid 3aco0iB aKaJIeMidHOTO
TTUCKYPCY, PO3MIUPIOE MOXJIMBOCTI TpaHchopMariii
(parMeHTIB PO3MOBHOTO CTHJIIO i3 3aMiHOIO X aKa-
JIEMIYHAMHU BIJIIOBITHUKAMH Yy TEKCTaX TEXHIYHOT
temaruku. Hanpuknan: Software engineers responsi-
ble for creating anti-virus platforms are often subject
to substantial job demands due to the complexity of
the task. Y upoMy 3pa3Ky 3BOpOT, IO MiCTUTh iMEH-
HUKOBI KOMIIOHCHTH € aKaJeMiYHUM CKBiBaJCHTOM
HiAPSIHOTO PEUYeHHS], 0 MOKe OyTH 3aCTOCOBaHE Y
PO3MOBHOMY CTHIIL: Software engineers who develop
anti-virus equipment need to know how to resolve
complex tasks in their job, which helps them design
effective and reliable solutions. ImeHHUKOBUI akae-
MiYHHI 3BOpOT subject to substantial job demands
3aMiHIOE TMIAPSJIHE PEeUYeHHS need to know how to
resolve complex tasks in their job, mo no3sossie dhop-
MaJIi3yBaTH JaHUi (QparMeHT TEKCTY 3a TPUHIIUITAMHA
aKaJeMigHOTO JUCKYPCY.

IMEHHUKH y aKaJeMiYHOMY TE€KCTI MOXYTb BXKH-
BaTUCSl HE JIMIIE SIK OKPEMi CJIOBA, a W BUCTYNaTH
CKJIaJHUKaMH CJIOBOCIIONIyYeHb, MOEAHYIOUYHCH 13
MPUKMETHUKaMU. POJTb MPUKMETHHKIB Y X KOMOi-
HAI[isIX 3BOJIUTHCS MIEPEBAYKHO /10 YBUPA3HEHHS PUC,
SIKOCTEH 1 BIACTUBOCTEH IpeIMeTa UM SBUINA, Ha AKi
CTaBUTHCS OCHOBHHMH AaKIICHT, HANPHKIAL: fremen-
dous advances, significant improvements, substantial
developments, the fast-paced world, notable prog-
ress, etc. Taki CIIOBOCTIONlyYEHHS € XapaKTepHUMH
JUTSL TUX 3Pi3iB aKaJeMiqYHOTO TEXHIYHOTO JUCKYPCY,
y SIKHX MOBHUTHCS PO PO3BUTOK TEXHOJIOTIH, MOIMy-
JSApU3aALiI0 TPEHAIB, Uil OMHCY Ta aHali3y NpH-
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cTpoiB Ta BuHaxoniB. Hanpuknan: Compliance with
technical requirements is vital in the fast-paced
digital world. Despite significant improvements in
computer security and legislation, hacking poses a
serious threat to modern society. IlpakTuune 3acto-
CYBaHHS THUIIOBUX JJIsi TEXHIYHOTO aKaJeMIYHOIO
JMCKYpPCY KJIFOYOBUX IMEHHUKIB 3 MPUKMETHUKAMH
HajJla€ MOBIIO MIMPOKI MOMJIMBOCTI JIJISl O3HAYEHHS
TUX SIKOCTEH 1 XapaKTepUCTHK, SKi HEOOXimHI st
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY BUKOpHCTaHHs. [Ipu 1ipomy
CIIii BUAUTUTH MOXJIHMBOCTI THYYKOiI CMHCIOBOT
rpajaiii TaKuX CJIOBOCIOJIYYCHb, SIK BUCXITHOI TaKk
i crnanHoi: The increasing demand for advanced
touchscreen devices has led to limited development
in the button phone industry. BMiHHS MOBIIS 3aCTO-
COBYBAaTH TOYHI IPUKMETHUKHU CIIPHUATUME HE JIUILE
YBHPA3HEHHIO ACTEKTiB KIIOYOBHUX IMEHHHKIB, a U
3HAYHO MOCHJIMTH CMHCJIOBY ITOBHOTY OOTOBOPIOBa-
HOI MpoONeMaTuKy, CIpHse Kpamlii iHTeprpeTarii
OCHOBHOI TEMH Ta CYNPOBITHHUX JeTalleil KOHTEKCTY
HOBIIOMJICHHS.

[IpukMeTHHKH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCSI y CIO-
BOCTIOJIyYEHHAX 3 IMEHHHKaMH MOXYTb OyTH pO3-
JJICHI Ha JeKijgbka Kareropid. YCi BOHU BaXKJIMBI
JUTS aKaJeMigYHOTO MHCHhMa Ta MOBJICHHS, OCKUIBKH
[I0-CBOEMY CIIPHSIFOTh (hOPMAaITi30BAHOCTI BUKJIALY
Marepiany Ta 3a0e3MeuyoTh YiTKiCTh O3HAYSHHS PHUC
1 XxapakrepucTuk npenmeta. Koxna karteropis mpu-
KMETHHKIB Ma€ CBOIO (DYHKIIIO 1 IPUHIUIN BUKOPH-
cranns. Jlo mepioi kareropii NPUKMETHUKIB Haje-
KaTh TPUKMETHHUKH, C()OPMOBaHI 3a JOMOMOTOIO
cydikciB Ta mpedikciB Ha IMEHHHUKOBHUX OCHOBaX.
Lli mpUKMETHHKH HAJar0Th MOXJIHBOCTI JUIS O3HA-
YEeHHS BiIHOLICHb MPEIMETY JO KOHKPETHOI cdepH,
MOXO/KEHHS, POAY HisUTBHOCTI, HaNpUKIAL: Scien-
tific research, managerial position, secretarial stuff,
substantial losses, competent specialist. J1o kareropii
BiJIIiECTIBHUX TIPUKMETHUKIB, cPOpMOBaHHNX Cy(]ik-
canpHO-TIpeiKCaTbHUM CIIOCOOOM Ha JIECTiBHUX
OCHOBaX, BIIHOCATHCS TaKi MPUKMETHUKU SIK appli-
cable principles, unpredictable results, preparatory
work, provocative question, contradictory statement,
etc. [IpUKMETHHKY IIi€i KaTeropii po3KpHBAIOTH CBOI
MOJKJIMBOCTI Y CUTYAIlil TOYHOTO O3HAYEeHHS CTIOCO0Y,
BUAy abo BEKTOpY Aii, 10 BU3HAYa€ SKIiCTh 1 3ara-
JIOM imocTach mpeaMmeTra, Npo sKUid MOBHThHCS. Jo
TPETHOI KaTeropii MPUKMETHHUKIB HAJIEXKAaTh TePyH/Ii-
aJbHI JIGKCEMH, SKi MOXKYTh ¢()eKTHUBHO BHKOPHCTO-
BYBATHUCS U O3HAUYEHHS SKOCTEH 1 XapaKTepUCTHK
3 aCTeKTaMH MPOIECyalbHOCTI, MOTSHIIHHOTO PO3-
BUTKY, OUHaMiKu, Tpajalii, Hampukian: increas-
ing demand, rising prices, challenging conditions,
well-functioning computer system etc. Yacto Ttaki
TIOETHAHHS € CTIHKAMH 1 MOXXYTh BHUKOPHCTOBYBa-

TUCS Y aKaJIeMiYHUX TEKCTaX SK yCTaJeHi 3BOPOTH.
Yepes e 17151 MOBIISL aKTyaJIbHUM € BUBYCHHS IIEBHOT
KIJIBKOCTI TOTOBUX KOMOiHAIii 3a/isi (OopMyBaHHS
OTIOPHOI MIaTGOPMHU MEPCOHATBHOTO aKaJAEMiYHOTO
BOKaOyJIsIpYy.

OKpiM CIOBOCIONYYEHh MPUKMETHUKH IIHPOKO
BKHBAIOThCSA Y aKaJeMIYHUX TEKCTaX CaMOCTiHHO.
Ponp mpukMeTHHMKIB y Wi TO3WMIl 3BOAMUTHECS 1O
omiii GopMasi3oBaHOTO Cy/KEHHS, OI[IHKU 1 HaBIThH
BEPJMKTY, CKEPOBAHOTO Ha TpEJMET OOTOBOPEHHS,
Hanpukian: Outdated Cybersecurity software is inef-
fective in protecting systems against hacking attempts
and is consequently unreliable. IlpuxmeTHUKY inef-
fective ta unreliable y nanomy QparmenTi akaje-
MIYHOTO TEKCTy peaNi3yloTh (QYHKIIIO BEpAMKTY,
BUCIIOBJICHOTO TeXHIYHHMHU ekcniepramu. Llifi QyHK-
Mii TPUKMETHHWKA CIpUs€ HOTO MO3WIis y abco-
JIOTHOMY KiHIII pedyeHHs. BiKMBaHHS MPUKMETHHKA
B IHIIMX 4YacTUHAX pEYeHHs OulIblle aKTyalizye
ACTIEKTH OI[IHOYHOTO CY/PKEHHS, (POopMaizoBaHOro
3a CBOIM akajeMiyHuM 3By4yaHHsM. Hanpuknan: The
technical guide was well-informed about the modern
devices showcased on the show floor.

[IpuciiBHUK TakoX Bifirpae iCTOTHY poOJIb B
aKajeMiuHHX TEKCTaX Ta MOBJeHHi. Moro ¢yHk-
[isl TOJSTa€ y CyTTEBOMY YTOYHEHHI TAKHUX acIeK-
TiB SIK MaHepa Jii, CTyMmiHb i BIUIUBY, IPUCIiBHUK
JIOTIOBHIOE XapaKTEPUCTUKY OOCTaBUH Ta YMOB,
BUpaXeHUX npukMmetHukamu: Complete anonymity
on the Internet is entirely impossible for individu-
als due to the pervasive collection of users' data by
surveillance software. Wearable devices are highly
popular among individuals who frequently under-
take business travel. Ik 6aauMo, y HaBeACHUX TIPH-
KJIaIax MPHUCIIBHUK 3aCTOCOBAaHWM y THUIOBIH s
aKaZEeMIYHOTO TEKCTy MO3MLii MOpydY 3 MPHKMET-
HukoM (entirely impossible, highly popular) nns
HiKpecIeHHs] CTYINEeHIO BHSBIEHOI AKOCTi. OKpiM
TaKoro Croco0y BUKOPUCTAHHS MPUCITIBHUK MOXE
3aCTOCOBYBATHCh SIK CaMOCTIHHWUH KOMITOHEHT
peYeHb, aKTyali3yroudn (yHKIIO aKIIEHTyBaHHS.
Hanpuknan: The citys Internet service provider
was situated strategically in close proximity to the
telecommunications tower. Digital technologies
have revolutionized social relationships. Our com-
munication has changed radically. 1lpucniBHUKH
strategically Tta radically no3BONAIOTH TOMITHO
YBUPa3HUTH BiJIITOBIHI aCTIEKTH 3/[iIHCHEHOT Jii.

BucHoBkHM. AHaji3 OCHOBHUX NPUHIUIIB aka-
JEMIYHOTO TMHUChbMa Ta MOBJICHHS, IMPOBEICHHU Y
KOHTEKCTI TEXHIYHOTO IHUCKYPCY IO03BOJISIE BHOKpE-
MHUTH BaKJIMBI HOJIO)KEHHS, HEOOXIJHI MOBIIO IS
OITaHyBaHHS JIEKCHYHOTO iHCTpyMeHTapito Academic
English. CmucnoBi Ta CTHIICTHYHI MOXJIMBOCTI
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IMEHHUKa, OMHOTO 3 HAapDKHMX KOMIIOHEHTIB aKa-
JIEMITHOTO BOKAOYJSIPY, MO3BOJIAIOTH 3IIHCHIOBATH
3aMiIeHAs (parMeHTiB PO3MOBHOTO MOBJICHHS,
BHPa)XEHUX JI€CIIOBAMH, MPUKMETHUKAMH, ITiIpPSI-
HUMHU 4YaCTHHAMHU PEUYCHHS. 3aMillyloud JieciioBa
Ta JIE€CTIBHI 3BOPOTH, IMCHHUK Haja€ akKaJeMid-
HOTO 3By4YaHHS Ta QopMmaiizye TekcT. [Ipu 1pomy
BOXJIMBAMHU € BJIACTHBOCTI iMEHHWKa (OKycyBaTh
yBary Ha TOJOBHOMY TpeAMETi MoBimomiieHHs. J{ist
MTOTIIMONICHHST CMHCIIOBOTO KOHTEKCTY HE3aMiHHUMH
€ popmanizoBaHi o€ JHAHHS IMEHHUKIB 3 TIPUKMET-
HUKaMH, 110 BiJATBOPIOIOTH YCIO MOBHOTY SKOCTEH,
PHC Ta XapaKTePUCTUK ITPUCTPOIB, IIUPPOBUX TEXHO-
JIOT1#, TEXHIYHUX TPEH/IIB.

BuxoprucraHHSd TPUKMETHHKIB y  aKaJeMid-
HOMY JHMCKYpCi SK CaMOCTIHMX KOMITOHEHTIB
MOBIJIOMJICHHST JTO3BOJISIE PO3IIUPUTH JICKCUYHUI
THCTpyMEeHTapiii MOBLIS, HaJIAl0OYW MOXKIIUBOCTI ISt
AKIICHTOBAHOTO BHCJIOBJICHHS IiJACYMKIB, OIlIHOK,
JIOTIYHHX CYIKEeHb, pe3ynbrariB. CyTTEBY pOJIb
JUTSL YIIOCKOHAJIEHHS MOBHOI KOMIIETEHIIii BiIirpae
TEXHiKa BHUKOPUCTAHHS MPHUCIIBHHUKIB SK CYIpO-

BIIHUX KOMIIOHEHTIB TPHUKMETHHUKOBUX 3BOPOTIB,
a TaKOX SIK CaMOCTIHHMX KOMIIOHEHTIB ITOBiZIOM-
neHHs. MOXJIMBOCTI MPUCITIBHUKIB TiAKPECIIOBATH
MaHepy 3HiIHCHIOBaHOI [ii, BU3HA4YaTH CTYMHiHb Iii
BUSIBY Ta BIUIMBY, iIeHTH(iKyBaTH acCleKTH SKOCTEH
y CJIOBOCTIONIYYEHHSIX 3 PUKMETHHKAMHU CTaHYTh Y
Harozi MOBITIO, III0 OTIAHOBY€ MaWCTEPHICTh aKaje-
MIYHOTO ITUCbMa Ta MOBJICHHSI.

3aranom, K 3aCBiJ4y€e MPOBEACHUN aHaTi3, Hail-
BKJIMBIIIMMH CKJIaJOBUMH JIEKCUYHOTO 1IHCTPYMEH-
tapito Academic English y KOHTEKCTi TeXHIYHOTO
JMUCKYPCY € CMUCJIOBHI TIOTEHITial IMCHHHKIB 3 MOX-
JUBOCTSAMH HOMIHAIli Ta IHTEepHpeTamii, TPUKMET-
HUKIB, IO BUKOPUCTOBYIOTBbCSA IJISi O3HAUCHHS PHUC
1 XapaKTepUCTHUK, Ta NPUCIIBHUKIB, SKi O3HAYAIOTh
MaHepy Ta CTyMmiHb NposBYy Aii. DyHKIioHATBHHUN
MOTEHIIIAN 3a3Haue€HUX YaCTHH MOBH BKIIIOYAE SIK
3aMilIeHHs] PO3MOBHHUX (PparMeHTIB IMOBiIOMIICHHS,
TaK 1 BUKOPHCTAHHS 1X SIK CAMOCTIHHUX KOMITOHCH-
TiB 13 IIUPOKUMH MOKIHUBOCTSMHU HiTKOTO aKIIEHTY-
BaHHA, POKyCyBaHH:, yTOYHEHHsI, hopMaizamii aka-
JIEMIYHOTO TEKCTY Ta MOBJICHHS.
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